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Dtosertatloiilfi 

de  vocabulis  Homericis  quae  in  alterutro  carmine  non  inveniuntur. 

PARS  TERTIA. 


MT ostquam  in  altera  hujus  dissertationis  particula  gentium  urbium  regionum  epitheta 
enumerata  sunt,  quae  in  Diade  longe  frequentiora  esse  quam  in  Odyssea  apparuit: 
ad  ea  pergo  qnae  singulis  heroibus  tribui  solent  ut  tamen  etiam  cum  gentium  no- 
minibus  conjungantur.  ^Aprji^tXo^  (26,  1)  Menelao  constanti  usu  apponitur  (18,  o  169) 
praeterea  Meleagro  I  550  Lycomedi  P  346,  dpxbv  dLp7}l(pth)v  B  11%  ^  quater  Achaei 
ita  vocantur  (fl  303  apud  Seberum  excidit).  ''ApTjl^oo^  non  positum  est  nisi  gene- 
tivo  plurali  cum  alCrj&v  conjunctum,  3,0  (etiam  J  280  fiierunt  qui  pro  dLozpB<pka)v 
alCrjibv  legerent  dprjt^dcDv).  In  hoc  idem  genus  cadunt  pevexdppi^^  (et  fxBvkxoLp- 
po<;  semel  £"376)  7,  0,  quod  etiam  Aetolorum  epitheton  est  I  529,  fievsdi^to^  2,  0 
pev£7rT6kepo<:  8,  1  (;-  442  peveTrTdXspo^  Spaffu/i/jdT^<:  qui  etiam  /f  255  hoc  epitheto 
omatur).  Alia  numquam  nationibus  attribuuntur,  sed  singulorum  tantum  nominibus 
adhaerent,  velut  iTtTtrjX^iTTj^  (9,2)  in  Iliade  vocantur  Tydeus  Peleus  Phoenix  Oeneus, 
in  Odyssea  Nestor  ;-  436,  440.  nodwxrj<;  29,  2  legitur,  loci  Odysseae  sunt 
X  471,  538  (utrobique  nodwxeo^  Alaxtdao).    In  Hiade  Achilli  epitheton  est  (^4cies  bis), 


praeterea  de  Dolone  dicitur  A  316  5c  dij  toi  eldo<:  jikv  hjv  xaxb^  dXXd.  irodmxrj^, 
W  262  de  equitibus,  ter  de  equis  5  764  P614  Y^  376.  KopodaloXo<:  (38,  0  apud 
Seberum  desunt  0  246,  504)  ubique  Hectoris  epitheton  est,  semel  Martis  Y  38  (et 
Jf  132  ^EuudXtoi  xopuSdt^,  quae  forma  non  plus  semel  legitur).  Edpuxpei(ou  vel 
ut  Bekkerus  nunc  scribit  eopt)  xpeiwu  Agamemno  in  Hiade  decies  audit,  in  Odyssea 
semel  y  248,  praeterea  ''Evoaix&wv  A  152.  Etiam  xodtaro^  in  lliade  potissimum 
celebratur  propter  frequentatas  appellationes  "'Azpeidrj  xodtare  et  Zeo  xodtaze  fikytaTe 
(16,  2  —  X  397  ^ATpeidrj  xodtare  dva^  dvdpwv  AydfjLepvov  qui  etiam  (o  121  ab  inter- 
polatore  positus  est.)  De  reliquis  vocabulis  ex  eadem  stirpe  natis  infra  dicetur.  Haec 
omnia  Hiadi  quasi  propria  esse  consentaneum  est,  quippe  ubi  tot  heroibus  inductis 
tam  frequens  occasio  epitheta  adjiciendi  facta  sit.  His  adnumerandum  ladSeoQ 
quod  non  usurpatur  nisi  in  olaiitiila  i«4^^oc  f  <Ac*  In  hanc  duodecim  versus 
Hiadis  exeunt,  duo  Odysseae  a  324  o  124;  hic  de  Telemacho  solo,  iUic  de  pluribus 
dictum  est.  C6ntra  vocabula  ejusdem  vel  cognatae  sigmficationis  dvzi^eo^: 
(29,  31)  ^eoetd-Zj^  (27,  16)  ^eoeixeko<:  (2,  3)  utrique  carmini  communia  sunt. 
Quod.partim  casu  evenisse  potest,  partim  multos  locos  criticorum  arbitrio  consti- 
tutos  esse  credibile  est,  quibus  saepe  procul  dubio  optio  ehgendi  data  erat,  aliis 
codicibus  aha  epitheta  exhibentibus.  Rursus  in  usu  adjectivi  drdXavro^  plurimum 
di£fert  in  utroque  carmine  (27,  2).  Hoc  ibi  adhiberi  notum  est  ubi  heroes  cum  cHs 
immortalibufi  comparantur,  {Upiapjoz  Sed^tv  p^jara^  drdXavTO^  U  360)  maxime  com 
Jove  vel  Marte,  sed  etiaxn  'ExTotp  voxrl  Bo^  dTdXavToq  07rd>ma  M  463  et  oi  d"  wrov 
dfi^aXicou  dvipuov  dzdXavzot  diXXj^  N  745;  in  Odyssea  bis  tantum  f  110  de  Patroc^ 
et  409  de  Neleo. 

Neque  hoc  praetereundum ,  quod  in  Diade  multo  saepius  heroum  origines 
cognationes  affinitates  tanguntur,  unde  huic  carmini  propria  v60o^  11,  0  {axdzto^ 
5.7T.  elp.  Z  24)  et  dve^«(Jc  5,  0.  Et  quum  duces  non  sine  comitibus  ac  ministris 
in  pugnam  prodire  soleant,  in  Hiade  potissimum  frequentatum  est  depdTTcov^ 
dizdwv  autem  quod  ilKc  sexies  positum  in  Odyssea  finstra  quaeritur  (quater  dndwv 
IdojnevTjO^  vel  *ld.  dTT,). 


V 


>:  Diadis  personae  pleraeque  aut  in  bello  gerendo  aut  re  publica  administranda 
operam  ponentes  proponuntur  (hinc  in  Siade  celebratur  ^oukT^fdpoi  (15,  2)  quod 
Odjssea  duobus  tantmn  locis  habet  <^an^ir(ie)k' /9ot;A^f^/oo{  p  12  d.Yopal  ^oiihr^ipdpoi  t  112): 
contra  in  OdyBsea  opificia  artesque  et  voluptatcB  quas  pace  fruentes  ^atae  interponunt 
non  raro  memorantur.  Hinc  Odyssea  sola  habet  daizofidva^;  (0,  9).  Quid  quod 
dotdd^  quod  illic  tricies  octies  legitur,  non  plus  semel  in  Iliadem  venit  idque 
fortuito?  {0  721  doidou^  Spijutov  k^x^^^'i  paiillo  frequentius  est  dotdi^).  Neque 
dktkec;  (0,  4  bis  de  piscatore  insimili,  bis  denautis)  in  Hiade  sunt  neque  ao^&xai 
(quod  vocabulum  plus  septuagies  iii  Odyssea  adhibitum)  vel  bfpop^oi  (0,  18),  ut 
tamen  altera  forma  au  <pop^6<;  (1,  7)  in  uno  simih  admissa  sit  0  282,  ubi  Achilleus 
timere  se  dicit,  ne  se  fluctus  abripiant  a»c  T^aida  trofopfidv.  Semel  etiam  ao^data 
in  Hiade  locum  invenerunt  in  versu  ex  Odyssea  translato  A  678  =  ^  101  (praeter 
hos  duos  locos  non  invenitur).  Vocabulum  significatioms  latius  patentis  ^ooxoKoq 
ter  in  lUade  legitur,  in  Odyssea  decies,  sed  kirt^ooxoko^:  hic  tantum  (0,  6).  Deinde 
sola  Odyssea  mendicos  habet,  unde  huic  carmini  propria  tttwx^^  (0,  22)  TtTmx^oetv 
(0,  5)  et  complura  dit.  eiprjfikva  dkxTTj^;  TrpoixTTj^  kTrtaTaTTj^  dyopTd^Btv  (nam 
dyopTTj^:  deest);  praeterea  dAj^rjyc  (0,  11)  dXijfxwv  (0,  2)  dXrjTeueiv  (0,  6j  dXi^ 
(0,  4),  quamquam  verbum  dXdopat  cujus  significatio  latius  patet,  in  Iliade  qnater 
legitur.  Yxiriyc  (5?  11)  et  IxeTeow  (1,  5)  in  Odyssea  multis  certe  partibus  fre- 
quentiora  sunt,  Takaneipioz  (0,  5)  attributum  ^etvot^  et  IxkTcui  ab  Hiade  exsulat 
Ut  vocabula  mendicitatem  significantia  alteri  carmini  peculiaria  sunt,  ita  etiam  quod 
mendicorum  pannos  notat  {fidxo^  0,  11)  et  quod  mendicorum  aerumnas  dui^  (0,  5) 
unde  dTT.  elp.  ^udto  u  195.  Quod  hoc  vocabulum  miseriae  tabificae  in  posteriore 
Odysseae  parte  frequentatur  *) ,  id  non  magis  casui  tribuendum,  quam  quod  vox 
pemiciem  subito  ingruentem  notans  Xotj^d^  (21,  0)  Iliadi  peculiaris  est. 

In  Odyssea  peregrinatores  ad  oras  ignotas  appulsi  quum  hospitaUter  accipiun- 
tur  tum  ab  hospitibus  benignis  tuto  itinere  domum  mittuntur.  Quatenus  usus  voca- 
bulorum  ab  hac  parte  argumenti  pependerit,  exempla  monstrabunt:  ^tX6^etvo<:  0,  4 
(semper  in  formula  rjk  ^tX6^etvot  xai  aftv  v6o^  kazt  deoodr^^;  ^121  ^576  t  176  v202; 


•)  y  151  {nrjua  dvr^q)  B  215,  338  a  53,  80. 
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deood:^^  praeterea  bis  r  109,  364).  nofiKeo^  0,  5  Trofinij  1,  22  {Z  171  altTdip 
6  p^  Aoxhjvde  0eS)V  utt  djiiu/iovt  TOfiirj)^  TcopLTreuo)  di:,  elp,  T  422.  Sed  nofiixd^ 
quod  in  Odyssea  ter,  in  Iliade  octies  positum,  quorum  exemplonun  quinque  in 
librum  extremum  cadunt,  ubi  Priamus  a  Mercurio  in  castra  Graecorum  deducitur. 
Ceterum  nihil  ex  hoc  genere  memorabilius ,  quam  quod  id  vocabulum  quo  nullum 
in  Odyssea  frequentius  est,  /ivrjoTijpf  in  Biade  ne  semel  quidem  invenitur.  Verbi 
fivdopat  significatione  nuptias  expetendi  usurpati  Dammius  ex  Odyasea  duodeviginti 
exempla  affert,  ex  Iliade  nullum  (jiUTjOTeuWf  0,  2  pv7jaTU(;  &7r,  eip,  fi  Idd).  Numne 
ideo  haec  omnia  Iliadis  poetis  ignota  fuisse  credemus?  praesertim  quum  pvrjOTal 
dXoxot  in  Siade  toties  inveniantur,  quoties  in  Odyssea  (4,  4).  Ceterum  illa  frequens 
procorum  memoratio  fecit,  ut  nonnulla  epitheta  quae  his  apprime  conveniunt  in 
Odyssea  celebrata  sint,  maxime  bnepTjvopkwv  et  bTzepipiaXoq.  Illud  genetivo 
pluraH  positum  versum  terminare  solet,  quod  in  Odyssea  duodecies  factum,  quibus 
lods  cum  dvdpSiv  vel  cum  vkoiv  conjunctum  est  (est  etiam  ubi  de  Cyclopibus  dictum 
sit):  quum  tamen  ijvopiTj  Hiadi  pecuhare  sit  (4,  1),  in  qua  adjectivum  bis  tantum 
invenitur  (de  Trojanis  et  de  Deiphobo).  Contra  alterius  adjectivi  bnepipiaXo^ 
(7,  20)  dativus  pluraHs  adhiberi  solet  {bTzep^tdXotm  peS^  bptv  ter,  pvTjoTtjpatv  bjrep^id» 
Xotmv  novies  legitur  in  Odyssea).  Etiam  bickppto^  de  procis  dici  solet  (2,  8  —  ter 
bnkpptov  bfiptv  ej(ovTe^).  Semel  audiunt  uTteppevkovTe^  r  62,  quae  forma  praeter 
hunc  locum  non  invenitur.  Contra  fortuito  accidit  ut  numqaam  vocentur  biteppe' 
vke^,  quod  epithetum  in  Biadi  Jovi  regibus  sociis  tribnitur  duodedm  locis,  Odyssea 
hoc  non  habet  nisi  v205  o  222  (utrobique  bTreppevkwv  fiaatX-^jtav).  TTckp^upo^;  19,8 
apud  Homerum  numquam  videtur  in  malam  partem  acdpiendum  esse,  neque  un- 
quam  de  procis  dicitur;  in  Hiade  quum  singuhs  heroibus  tum  Trojanis  et  Achivis 
tribuitur.  SimiHs  epitheti  peyd^upoq  numero  plurah  positi  (24,  3)  exempla  enu- 
meravit  Hauptius  (in  add.  ad  Lachm.  hbr.  de  II.  p.  104).  Sed  quod  id  non  inve- 
nitur  nisi  cum  gentium  nominibus  conjunctum  (uno  loco  excepto  B  53):  id  non 
minus  casu  factum  arbitror,  quam  plurima  simiHa,  de  quibus  breviter  dixi  in 
Philol.  VI.  p.  247  et  novissime  luculenter  disputavit  Alb.  Schuster  (Uber  die 
kritische  Benutzung  homerischer  Adjective.     Clausthal  1859). 


>  A  viriB  ad  mulieres  transeo.  £t  mortales  quidem  IliadiB  argumento  multo 
pauciores  insertas  esse  quam  Odysseae  nemo  ignorat;  deas  autem  in  illo  carmine 
et  plures  induci  et  multo  saepius,  supra  significavi.  Sed  etiam  feminae  mortales 
non  raro  in  transcursu  memorantur,  quum  in  heroimi  genealogiis  tum  aliis  locis; 
velut  ubi  narratur,  quae  praeda  in  expugnatione  urbium  victoribus  contigerit.  Hinc 
explicandum  quod  nonnulla  mulierum  epitheta  aut  lliadi  peculiaria  sunt,  ut  kuCutvcK  7,  0 
(xaXXiC(ouo(:  2,  1)  tkxsaiTreTtXoQ  3,  0,  autcerte  ibifrequentioraquam  inOdyssea: 
ij6xoiio^{di& Latona  Briseide  Helena Thetide  Minerva  Junone  Niobe  —  ijoxdfwio  versus 
terminat  12,  2).  De  hoc  et  de  xaXXixofxo^  1,  1  genetivo  posito  dixi  inPhilol.  IV. 
p.  234.  Ibidem  monui  xaXXirrXdxafio^  4,  2  XtitapoTtXdxafio^  non  plus  semel 
T  126  legi.  Contra  kfjTrXdxafxo^  in  Odyssea  ter  tanto  amplius  positum  quam  in 
Iliade  7,  21  (praeterea  bis  kuTrXoxafiids^  ^  119,  r  542). 

In  Odyssea  matronas  regias  spectamus  rebus  domesticis  praepositas,  unde  huic 
carmini  non  modo  dominae  vocabulum  proprium  est  sed  etiam  reginae:  diffzotva 
0,11  fiaaiXeta  0,11.  Penelopae  epitheton  Tcepi^pwv  0,55  constanti  usu  tribuitur; 
etiam  kxk^/xou  quod  in  Ihade  semel,  in  Odyssea  octies  legitnr,  septies  de  hac 
dictum  est.  Praeterea  in  Odyssea  anus  complures  inducuntur,  in  Hiade  paucissimae: 
unde  ^yo^wc  quod  illic  vicies  bis,  hic  semel  [F  386  de  Venere  j^ff^t  dk  fiiv  eixina 
naXatfsuki  TrpoaketTrev)  tantum  adhibitnm.  ' 


,  •>  > 


Sed  diversitas  argumentorum  multo  latius  patet  quam  adhuc  demonstrari  potuit, 
neque  omnes  sermonis  discrepantiae  quae  inde  repetendae  sunt,  in  classes  describi 
queunt.  Nam  non  modo  res  et  personae  utriusque  carminis  inter  se  plurimum 
differunt,  sed  etiam  altera  fabula  ab  altera  omnino  diversa  est,  ut  multa 
quae  hic  celebrantur  ilHnc  necessario  exclusa  sint.  In  Odyssea  cardo  rei  ver- 
titur  primum  in  Ulixi  reditu  deinde  in  procorum  injuriis  ulciscen- 
dis.  Hinc  nonnuUa  huc  vel  illuc  proprie  pertinentia  in  hoc  carmine  solo  inveniuntur, 
etsi  alia  ejusdem  generis  in  Diade  quoque  admissa  sunt.  Velut  voazetu  et  vdaroc 
utrique  carmini  communia,  sed  udaTtfio^  cujus  neutrum  cum  ^fJtap  conjungi  solet 
Odysseae  proprium  est  (0,  12);  neque  udaTtfxou  ^fiap  in  sola  Odyssea  legi  magis 
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iniram  egt  qniun  vrjXek^  ^f^^^P  ^^  Biade  potiBsimam  frequentari  (7,  2).  Duabus 
rebos  Ulizes  in  eo  carmine  in  quo  primaB  partes  agit,  insignis  est,  primum  magni- 
tndine  infortunii  qnocnm  conflictatar  nec  tamen  snccnmbit,  dein  versutia  cujus 
auxilio  e  sunmiis  periculis  evadit  incolumis.  Quae  argumenti  indoles  non  nulliuB 
momenti  ftiit  in  usu  homra  vocabulorom:  xdfXfjLopoq  0,  5  (semper  de  Ulixe)  tto- 
XoxXa^  5,  35  puaaodofieoo)  0,  7  (quater  de  Ulixe,  semel  de  Vulcano,  bis  de 
procis).  Neque  hoc  fortuito  accidisse  crediderim  quod  formula  (ifiotj^s,  yj/iiv  de,  Totatv  dk) 
xaTexkda^Tj  ^iXov  ^Top  Odysseae  propria est (0,  7).  UoXu/it^tk:  et  ttoXu/it^x^^^^ 
utrique  cannini  communia  sunt.  Ad  procorum  injurias  significandas  adhibentur  5ppt<; 
et  ufipiCstu,  quorum  utrumque  in  Ihade  semel  vel  bis  legitur  (A  203  ^  tua  ufiptv 
XdiQQ  ^Axapifjiiouo^  "ATpeidao  214  fj^pto<:  ehexa  Tijade  X  695  ^Enstot  xaXxoxirwve^;  ^Hfiia<: 
bfipiCovTe^);  at  in  Odyssca  verbum  septies,  substantiMun  quatuordecies.  Contra 
ufiptaTi^^  1,  4  de  procis  nunquam  usurpatum  est,  sed  ter  in  formula  locum  inve- 
mi  ^f  /9  ol  f  ufiptaToi  Te  xat  dj-ptoi  oudk  dixatot,  Quum  autem  proci  eo  peccent 
ut  rem  alienam  comedant,  nullo  pretio  soluto,  adjectiva  dXX6Tpio<;  et  ui^Trotvd^: 
in  hac  narratione  non  potuerunt  non  frequentari.  Quorum  illud  in  Biade  bis  tan- 
tuminvenitur  (£214  =  77102  auTix^  eTretT*  djr'  ipeto  xd^^  Tdpoi  dX?.6Tpto^  ^dx;  r298 
pid^,  iveJt  uXXoTpiwu  d^io^u)  in  Odyssea  quindecies,  ut  tamen  octies  tantum  de  bonis 
a  procis  comesis  dictum  sit;  apparet  igitur  hanc  discrepantiam  partim  certe  casui 
esse  tribuendam.  ''AXXd^pooq  autem  vocabulum  in  Hiade  inauditum,  quatuor  locis 
legitur  in  Odyssea  ubi  vel  UHxes  vel  aUi  terras  peregrinas  adiisse  narrantur.  Sed 
redeo  ad  uriitotudz  quod  Ilias  ne  semel  quidem,  Odyssea  octies  habet  (quinquies 
dJMTptov  fiioTou  uvjTTotubu  idouacu,  similiter  ^417,  his  vjprotuoi  xeu  oXota&e  «380  j9  145). 
Contra  dirotva  Biadi  propria  sunt  28,  0  (quorum  locorum  octo  m  "ExTopo^;  XuTpa 
cadunt)  quippe  ubi  toties  de  redemtione  captivorum  sermo  sit.  Huic  substantivo  ad- 
haerere  solet  drrepeiata  (12, 1),  uttamen  uno  illo  loco  Odysseae  r529  etunolliadis 
77  178  cum  iedva  conjunctum  sit  (utrobiqne  Tropdfv  dTrepeiat  eedva).  Qnod  autem 
Ttotu^  uno  loco  excepto  non  legitur  nisi  in  Hiade  10,  1,  casu  fectum  esse  dixerim 
(dvdjrotvou  semel  A  99).  Idem  valere  puto  de  ;|fce>o//ae  24,  5;  quamquam  haec 
distantia  inter  summas  exemplorum  ex  argnmento  ejus  carminis  derivanda  videri 
potest,  quod  in  ira  Achilli  versatur.  Sed  hoc  non  ita  est,  nam  /aM>/ia«  saepius  de 
aliis  iratis  quam  de  Achille  usurpatum  est.     At  quod  Xotydc  ^Hcies  semel  in  Hiad^ 
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legitur  (plerumque  Xot]rdv  dfi^vetv  vel  dXaXxstv)  in  Odysiea  numqnam,  id  ez  parte 
procul  dubio  casui  tribuendum  ett  (nam  dXedpo^  in  Odyssea  etiam  mnlto  fre- 
quentiufl  est  32,  50  dXk^pto^  2,  0  dXo^d^to^  0,  4)  partim  autem  argumento 
Liadis.  Ceterum  babet  Odyssea  eompositum  d^T^pT^Xotyd^  X  128  =  ^  275.  Sed 
quod  etiam  adjectivum  Xolftoi:  ^,  Q  a  sermone  Odysseae  abest,  id  non  potest 
diversitate  materiae  explicari  qnae  utrique  carmini  subjecta  est,  quum  semel  tantum 
0  533  de  pugna  exitiosa  dictom  sit.  Aliter  statuendum  de  usu  formulae  fiippspa 
tpxa  (6,  0)  quae  ideo  Hiadi  propria  est,  quoniam  semper  res  bellicas  significat. 


Noctium  dierumque  alternationes  multo  plures  in  Odyssea  disertis  ver- 
bis  memorantur  quam  in  Uiade.  Notnm  est,  in  primo  Hbro  Iliadis  novem  dierom 
apatium  quibus  exercitus  Graecus  pestilentia  laboret,  leviter  transiri  ac  perstringi 
tantummodo;  nec  duodecim  illis  diebus  qnibus  dii  apud  Aethiopae  commorentur 
aliquid  memorabile  fieri.  Deinde  libri  ab  altero  ad  septimum  unum  tantnm  diem 
comprehendunt ,  item  ab  undecimo  ad  duodevigesimum  quae  uno  die  gesta  sunt 
narrantur.  Contra  in  Odyssea  narrationis  natura  fert  ut  saepius  et  solem  illuxisse 
diserte  dicatur  et  noctem  inginiisse,  quoniam  in  tot  peregrinationibus  quae  ibi  terra 
marique  factae  describuntur,  haec  sola  ratio  est  tempora  peregrinando  peracta 
metiendi  et  narrationem  quasi  in  certa  spatia  digerendi.  Ex  hac  narratioms  indole 
derivandam  esse  quarundam  fbrmularum  fireqnentationemy  in  transcursu  moneo; 
quoniam  nunc  de  formulis  Homericis  quae  propriam  disputationem  requirunt,  ftisinf 
dicere  nolo.  Velut  hoc  facile  apparet,  qnod  exempli  gratia  pono,  versum  duoeto 
<f  ijiXto^,  axtdwvTO  de  Tzdaat  dfutal  non  cuivis  narrationis  generi  convenire, 
sed  peregrinationum  tantum  descriptionibus:  unde  Odysseae  proprius  est,  ab  Iliade 
alienus.  (cf.  H  465  doatxo  <f  ^kko^^  ztriXBaTo  dk  fyjrou  ''Axaianf)  Hinc  etiam  ex- 
plicandum  quod  versus  in  Odyssea  vicies  recnrrens  ^po^  ff  ijpifivtia  fpdvij 
/iododdxTuXoq  ^w^  in  Iliade  bis  tantum  admissus  est  ^4  477  i2  789  Hauptl.  L  p.  99. 
Praeterea  hemistichium  posterius  kgitur  ^  175  /  707  ¥  109  Q  785,  ubi  alii  lege- 
bant  dXX'  dTs  dij  dexdTTj  kfdvjj  fataip^poToc:  ^«&c»  Videlicet  si  osquam,  in  hoc 
genere  versuum,  in  quibus  verbis  mutatis  sensut  idem  manebat  a  rhapsodis  conctD- 


natoribas  grammaticiB  multa  alia  constituta  sunt  atque  a   primis  poetis  ^a  erant, 
unde  cavendum  est  ne  numeris  exemplorum  nimis  credamus.     '  '    - 

Sed  quoniam  Odyssea  plures  noctes  habet  quam  Hias,  pleraque  vocabula  quae 
ad  quietem  nocturnam  pertinent  illic  saepius  adhibentur;  quamquam  ea  quae 
latissime  patent  (5:ruo^  et  eddw)  ut  debent  utrique  carmini  communia  sunt. 
Ceterum  verbi  s5dw  exemplis  inspectis  clare  intelligitur,  quanti  momenti  in  usu 
vocabulorum  sit  argumentum,  nam  quum  in  Iliade  tricies  legatur,  ex  his  locis  non 
minus  duodecim  Dolonia  continentur,  quippe  quo  carmine  solo  quies  nocturna 
exercitus  Graeci  accuratius  describatur  et  irruptio  in  dormientes  facta  uberius 
narretur.  Quod  autem  xa^eodsiv  id  Odyssea  quinquies  in  Biade  semel  tantum 
A  611  invenitur  (Haupt  1.  1.  p.  100)  id  casu  accidisse  persuasissimum  habeo;  nec 
minus  quod  dwTiw  quidem  in  utroque  carmine  semel  Af  159  ;f  548,  dieaa  autem  in 
altero  tantum  (0,  6)  adhibitum  est.  Ex  reUquis  quae  huc  pertinent  enotavi  haec: 
dapSduw  {Ttapad.  xazad^  1,  6  ta6w  4,  9  xwai<7<7a>  dn,  eip.  d  609  xoip.dw  (quod 
saepe  translate  dictum est)  14,  28,  sed  xaTaxoifidw  3,  0  (aha  enim  composita  non 
inveniuntur)   xoito^  0,  9  xoItt^  semel  r  341  xwfia  S  358,  a  200. 


:  >i.; 


Posteaquam  longe  maxima  parte  vocabulorum  huc  pertinentium  enumerata 
clare  ut  opinor  apparuit,  non  orationis  sed  argumenti  diversitatem  harum  discre- 
pantiarum  causam  fiiisse:  restat  ut  pauca  illa  recenseam,  quorum  significationes 
minime  obstiterant  quominus  in  utroque  carmine  locum  invenirent.  Haec  igitur 
mero  casu  ab  alterutro  exsulare  statuemus:  praesertim  cum  tanta  eorum  paucitas 
git,  ut  ad  probandam  sermonis  diversitatem  nequaquam  sufficiant.  Quatenus  autem 
casus  in  usu  vocabulornm  dominatus  sit,  clarissime  inde  intelligitur ,  quod  saepe 
factum  est,  ut  versus  ratio  ejusdem  vocis  alteram  formam  in  Diade  alteram  in 
Odysseam  solam  admitteret.  Velut  adjectivum  ah^^Epe^o^  (3,  6)  ductum  et  quatuor 
syllabis  effertur  et  tribus  (ipsfisuvd^  et  epefiud^ ;  harum  formarum  illa  hodie  in  IHade 
sola  legitur  (8,  0)  haec  in  utroque  (3,  2).  Cur  k^elrj^  utrique  carmini  commune 
sit,  k^^z  in  Odyssea  tantum  inveniatur  (0,  7):  ea  causa  est,  quod  ibi  in  versu 
sexies  recurrente  adhibendum  erat  l^c  ^  kC^peuot  ttoaIi^u  &Xa  totttou  hpeTpoi<:, 
N^TTiOi;  commone  est,   sed  uyjTruTio^  (9,  0)  et  yjy^r/a/oc  3,  0  ab  Odyssea  aUena 
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e<>htra  ijriratfrrfc  (0,  7)  hic  tantam  legitur,  da7cdato<:  illic  quoqne.  Addo  alia: 
InTCTjXdaio^  2,  0  InTci^XaTo^  0,  2;  ^/-ajf^eijc  5,  0  dyaxXoTdq  1,  9  (i^^AxAee- 
tdc  6)  €  (xAetr^Jc  1^>  1  in  Iliade  cum  ixaTdfifiT^  kTrlxoupot  IJauoTreu^  conjungitur,  in 
Odyssea  C  54  fisrd  xAeirobc;  ^aad-^^:)  dkkyQ)  4,  6  dkefiC^o  6,  0  (contra  dXsjr^uat 
quod  non  dicitur  nisi  de  coena  paranda  0,  5). 

Deinde  uon  raro  factum  est  ut  Homerus  verbis  primitivis  in  utroque  cannine 
usus  sit,  iis  autem  quae  inde  derivata  sunt  in  alterutro  tantum  vel  vice  versa:  aUt 
ut  de  vocabulis  que  ex  eadem  stirpe  originem  ducunt  alia  hic,  alia  illic  tantum  ad- 
hibita  sint.  Quod  non  e  serraonis  diversitate,  sed  e  casu  repetendum  esse  nemo 
non  videt.  Nonnulla  huc  pertinentia  supra  tetigi.  Addo  aha.  Verbum  eXTTu)  et 
iXTTOfiat  in  utroque  carmine  invenitur,  substantiva  sAr^c  0,  2  et  iXTrtopi^  0,  4 
in  Odyssea  tantum.  Idem  valet  de  adjectivo  ttiuuto^  0,  6;  quum  Hias  non  modo 
verbum  Tiuoaao)  habeat  sed  etiam  substantivum  TttuuzT^.  Kudo^  et  quae  inde 
ducuntur  utrique  carmini  communia  sunt,  praeter  xudtdto  4,  0;  nec  xudaiuw  vel 
xudduo)  quod  in  Hiade  novies,  in  Odyssea  plus  semel  adhibitum  est. 

Similem  rationem  in  usu  simplicium  et  compositorum  saepe  obtinuisse  vidimus, 
ut  alterum  genus  vel  in  hoc  vel  in  illo  carmine  fortuito  locum  non  invenerit,  quum 
alterum  in  utroque  celebretur.  Velut  dXad^  0,  3  dXadw  0,  2  dXawTU^  (semel 
<  503)  Odysseae  pecuharia  sunt;  sed  compositum  dXaoaxoTtlri  Ihadi,  ubi  quater  redit 
hemistichium  ouS'  dXaoaxoTtirju  e?;|fe,  quod  semel  in  Odysseam  quoque  translatum 
est  tf  285.  J//a  in  Odyssea  frequentius  est  3,  7  dudt^a  5,  0  dtdudt^a  4,  0; 
deidw  in  utroque  usitatissimum,  sed  rreptdeidw  7,  0;  et  sic  plurima  alia. 

Nunc  autem  ad  finem  properans  iterum  iterumque  moneo  ne  in  textu  tot  tantis- 
que  mutationibus  obnoxio  numeris  exemplorum  plus  justo  tribuatur.  Neque  enim 
veri  dissimile  est  multa  quae  hodie  in  altero  tantum  carmine  inveniantur,  olim  in 
utroque  ftdsse.  Quod  maxime  valet  de  iis  vocibus  et  formuhs,  quae  sensu  non 
mutato  facile  invicem  permutari  poterant.  Bapu  aTeud^wu  nos  in  Eiade  sola 
legimus  septies;  sed  I  16  certe  pro  ok  ^  fiapu  aTeud^wu  ahos  legisse  w^  dye 
ddxpu  x^wu  diserte  traditur.  ^OX^oz  et  quae  inde  ducuntur  hodie  in  Odyssea  multis 
partibus  frequentiora  sunt   quam  in  Hiade:    oXfio^  3,  8  oXfitoc  1,  14  dXpiodai- 
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fiuyv  /"182;  sed  at  rl61  olim  legebatur  ra>  ze  Zeb^  dXfiov  ditd^et^  nimc  xudo^  dTrdCei: 
ita  pluribus  locis  illud  in  hujus  locum  irrepsisse  potest  et  vice  versa. 

Jam  eo  perventum  est  ut  reliqua  vocabula  enumerem,  in  quorum  usu  argu- 
menti  diversitas  nullum  momentum  fecit.  Ceterum  hoc  iterum  moneo,  ea  vocabola 
quorum  in  altero  carmine  pauca  exempla  sint,  in  altero  nuUa,  plerumque  enotata 
non  esse.  Exempli  gratia  haec  pono:  ddsuxij^  0,  3  dxpt^  0,  4  dTro^Xux;  0,  4 
auTdfiaTo^  4,  0  yiPTo  5,  0  TreuxdXc/iOi:  4,  0  TroXu^jpaTo^  0,  4  etc.  Sed  quae  memo- 
ratu  non  prorsus  indigna  visa  sunt,  hoc  loco  ponam.  Adjiciam  nonnulla  quae 
Bupra  memorare  poteram. 

d^ifittaTOQ  s.  Tog  1,  6. 

dklaoTo^  7,  0  (quinquies  cum  TrdXsjio^:  /Jtd^i^  Bfiado^^  bis  cum/^Jor  et  ddopea&ai, 
XtdCo)  9,  2.) 

dA/oc  18,  2     dXtdo)  1,  2. 

''ATTTepo^:  0,  4  (semper  in  formula  r^  <f  aTnepo^  eitXeTo  pu^^). 

dToq  6,  1  (quinquies  cum  pd^T^g  vel  TroXipoto.,  bis  ddXcav  dTe  X  430  v  293). 

idv6<:  et  idvd^  (sfctvt/V,  Buttmann.  Lexil.  Tom.  11.  p.  9)  10,  0. 

etdap,  9,  0. 

ejnTrdCopat,  1,  10. 

iTTTjeTavd^  0,  7.     {iTreTTJmo^  semel  rj  118.) 

^eaTTtdah^  nop  7,  1. 

^ioifaTO^  1,  8. 

^v  13,  3. 

xdXXtpoq  0,  5. 

xedvdq  14,  3. 

pLTjXavdofiat  12,  2  {TteptpTjxavdopai  0,  2). 

^;r«c  1,  5. 

TTooXopdTetpa  14,  3  (semper  cum  /^v,  exc.  -4  770  ^Axakda  TrooXufi&retpav), 

oTe^dvrj  5,  0  (ter  de  galea;  oTi^pavo^  N  736.) 

TMVjy  6,  0. 

bTrat^a  5,  0.  i' 

XpfJitapio)  19,  0.     (Bttttmann.  Lexil.  Tom.  L  p.  8.)  i; 
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In  his  duo  esse  fateor,  quae  in  altero  carmine  nusquam  inveniri,  quom  in 
altero  celebrentur,  jure  possis  mirari  ^aud^  dico  et  ;^yoaf<r/iitt>.  His  fortasse  erunt, 
qui  unum  alterumve  ex  iis  addant,  in  quibus  equidem  non  offendo,  velut  xP^jf^^ 
ab  Biade,  Xotyd^  ab  Odyssea  exsulans.  Sed  si  re  vera  Biadis  et  Odysseae  poetae 
diversa  oratione  usi  essent,  ejusmodi  discrepantias  vicies  vel  decies  certe  plures  in- 
veniremus.  Ut  nunc  est,  etiam  has  pro  fortuitis  habere  non  dubitabimus,  neque 
inter  elocutionem  utriusque  carminis  plus  interesse  fatebimur,  quam  pro  diversitate 
argumentorum  expectandum  erat. 
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